Ignatius, To the Trallians
Analysis by David C Hindley, 2015

Short form from file Epistulae vii genuinae, transcripted from Migne by an unnamed Aegean scholar.
Long form from file Epistulae interpolatae et suppositiciae, transcripted from Migne, as above.

English Translations of Short & Long forms by Roberts & Donaldson, from ANF vol 1, via Bibleworks 8,
with occasional changes to break sentences into their clauses as much as possible to allow line by line
analysis. If | have made any errors in associating Greek with English sentences/clauses, it is because | am

not a scholar, just an amateur.

TPAAAIANOIZ
ITNATIO2

Ignatius to the
Trallians

MPOz TPAAAIANOYZ.

Ignatius to the
Trallians (long).

Intro) lyvatiog,

0 Kal Oeodopog,

Avarnuévn Be®,

natpl’Inood Xplotod,

€kkAnoiq ayiq

i) olon év
TpaM\eowv tiig Aolag,

£kAektii kal AfloBew,

eipnveuvouon

&v oapkl kal
Vel poTL

™ adeL

Incol Xplotod,

¢ EAMidog AUV

v Tij el alTOV
Aavaotdoel

Intro) Ignatius,

who is also called
Theophorus,

beloved of God,
the Father of Jesus
Christ,

to the holy Church

which is at Tralles, in
Asia,

elect, and worthy of
God,

possessing peace

through the flesh,
and blood,

and passion of Jesus
Christ,

who is our hope,

through our rising
again to Him,

Intro) lyvartiog,

0 kal Oeodopog,

T Ayamnnuévn nopa
Be00 matpog

katlnool XpLotol

£€KkkAnoiq ayiq,

T} olon év
TpaM\eouv,

£KAekTH Kol afloBEw,

eipnvevolon

£v oapkl Kal
mvelOTL

'Incol Xplotod,

T ¢ EATtidocg AUV,

€v TaOeL

Intro) Ignatius,

who is also called
Theophorus,

beloved by God the
Father,

and Jesus Christ,
elect,

to the holy Church

which is at Tralles,

and worthy of God,

possessing peace

through the flesh
and Spirit

of Jesus Christ,

who is our hope,

in His passion




Av kal domalopal v
™M MAnpwHaTL

£V AIMOOTOAK®
XOpOKTApL

kot ebyopat mMAelota
Xalpew.

which also | salute in
its fullness,

and in the apostolical
character,

and wish abundance
of happiness.

O 610 otawpold

kal Bavatou

Kol AVOLOTAOEL,

v kal domalopal v
W MANpwWUOTL

£V QIOCTOALK®
XOpOKTApL

kat ebxopat mMAglota
XalpeLv.

by the cross
and death,

and in His
resurrection,

which also | salute in
its fullness,

and in the apostolical
character,

and wish abundance
of happiness.

1.1)’Apwpov
Slavolav kal
adlakpitov év
Umopovii Eyvwv OUAg
gxovtag

ol katd xpfoLy,

AAAQ KaTd pUOoLY,

KoBw¢ £6NAwWoEV ot
MoAUPBLog,

0 €niokomog L@V,
OC TIOPEYEVETO

BeAnuatL Beod

kai’lncol XpLotol

&v Iulpvn

Kol oUTwg pot

1:1) | know that ye
possess an
unblameable and
sincere mind in
patience,

and that not only in
present practice,

but according to
inherent nature,

as Polybius has
shown me,

your bishop,
who by the will of

God

and Jesus Christ,

has come to Smyrna

and so sympathized
in the joy which I,

1.1)’Apwpov
Slavolav kal
QAVUTIOKPLTOV €V
Umopovi) Eyvwv UUEC
£yovrtag,

oU kata xpfoL,
AAAQ KATA KT OLY,
KaBwg £6NAwogv pot
MoAUBLoG,

0 émiokomog L@V,
OC TtapeyEVETO
BeAnuartL B0l
TaTpoOg

Kat kuplou Incol
Xptotol tol uiod

aUtol

ouvepyeia
VeV LOTOG

£v Iulpvn

Kat oUtwg pot

1.1) I know that ye
possess an
unblameable and
sincere mind in
patience,

and that not only for
present use,

but as a permanent
possession,

as Polybius has
shown me,

your bishop

who has come by the
will of God the
Father,

and the Lord Jesus
Christ, His Son,

with the cooperation
of the Spirit,

to Smyrna

and so sympathized
in the joy which I,




ouvexapn dedepévw
£€v XpLot®’Incod,

(WOTE HE TO AV

AR B0¢ UV év
a0T® Bewpelobal.

who am bound in
Christ Jesus, possess,

that | beheld your
whole multitude in
him.

ouvexapn 6ebepévw
€v XpLot®Inood,

(WWOTE UE TO AV
AR Bo¢ UV év
auTt® Bewpioalt.

who am bound in
Christ Jesus, possess,

that | beheld your
whole multitude in
Him.

1.2) Amobe€apevog
ouv

TNV Katd Bedv
gbvolav &U' autol
£66¢aoaq,

€UPWV UUALC,

we¢ Eyvawy,
MLUNTAG 6vTag

Be00.

1.2) Having therefore
received through him

the according to God
testimony of your
good-will,

| gloried to find you,
as | knew,

to be followers

of God.

1.2) anode€apevog
ouv

TNV KOTd B0V LUDV

sbvolav &' avtod
£60¢a,

€UPWV UUAC

MLUNTAG OvTag

Incol Xplotod

tol owTthpog.

1.2) Having therefore
received through him

the according to your
God

testimony of your
good-will,

| gloried to find you

to be followers
of Jesus Christ

the Savior.

2.1)"Otav yap T®
ETILOKOTIW
UmotdoonoBe

w¢’Incol XpLot®,

dalveoBE pot ov
Kotd GvBpwrov
{hyvteg,

AAAQ KaTd'Incolv
XpLotov

OV 6U' NUAEG

2:1) For, since ye are
subject to the bishop

as to Jesus Christ,

ye appear to me to
live not after the
manner of men,

but according to
Jesus Christ,

who died for us,

2.1) T® émiokonw
UmnotdoosoBe

WG T® Kuplw-

aUToG yap dypumnvel
Omép TV Pux®dv
Op@V wg Adyov
anodwowv BeQ.

810 Kkal paivecOe pot

oU katd GvBpwrov
{ovteg,

A\ kataIncolv
XpLotov

TOV 6" NUAG

2:1) Be ye subject to
the bishop

as to the Lord,

for "he watches for
your souls, as one
that shall give
account to God."

Wherefore also, ye
appear to me to live
not after the manner
of men,

but according to
Jesus Christ,

who died for us,




amnoBavovta,
lva motevoavteg ig

OV Bavatov aUtold

TO amoBaveiv
£€kduynte.

in order, by believing
in His death,

ye may escape from
death.

amoBavovta,

lva TLoTEVOVTEG €i¢
TOV Bavartov autol

514 To0 Barmrtiopatog

KOLVWVOL Ti|G
AvVOOoTACEWC avTol
YEvnoDe.

in order that, by
believing in His
death,

by baptism

ye may be made
partakers of His
resurrection.

2.2) Avaykaiov o0V
£otly,

(WOTIEP TIOLETTE,
Gveu 100 £mokoémou
MUN&Ev mpdaooewv
Opac,

AAN' OmotdooeoBal
Kol T®) mpeoPutepiw
WG TOIG AOOTOAOLG
Incol Xplotold

¢ EATidog AUV,

&V () SLAYOVTEC
gUpebnoopeba.

2.2) Itis therefore
necessary that,

as ye indeed do,

so without the
bishop ye should do
nothing,

but should also be
subject to the

presbytery,

as to the apostle of
Jesus Christ,

who is our hope,

in whom, if we live,
we shall be found.

2.2) dvaykoiov o0V
£0TLY,

Ooarep MOLETTE,

Gvev tol €mokomou
UN&EV MpATTELY
OpaG,

AAN' UtotaooeoBat
Kal T® mpeoPutepiw
w¢ anootoéiolg’Inocod
Xplotodl,

T ¢ EATtidog AUV,

£v W Slayovteg év

avuT®
eupebnooueba.

2.2) ltis therefore
necessary,

whatsoever things ye
do,

to do nothing
without the bishop.

And be ye subject
also to the
presbytery,

as to the apostles of
Jesus Christ,

who is our hope,
in whom, if we live,

we shall be found in
Him.

2.3) A€l 6¢ kai Toug
Slakovoug dvtag
puotnplwv’inood
Xplotod

KOTA TavTa Tpomov
AoV APECKELY.

2.3) Yet it needs be
that those who are
servents (deacons) of
(the) mysteries of
Jesus Christ;

should in every
respect be pleasing
to all.

2.3) 8¢l 6¢ kai tolg
Slakovouc bvtag
puotnplwvincod
Xplotod

KOTQ TTAvVTa TPOTIoV
ApEOKELV-

2.3) Yet it needs be
that those who are
servents (deacons) of
(the) mysteries of
Jesus Christ;

should in every
respect be pleasing
toall.




00 yap Bpwpatwy
Kol mot@v elowv
Slakovol,

&AM’ £kkAnotag =00
UTtnpETaL.

Aéov o0V aUToUC
¢duAdacoecBal Ta
EYKAnpoTa

w¢ ndp.

For they are not
servents (deacons) of
meat and drink,

but servants of the
Church of God.

They are bound,
therefore,

to avoid all grounds
of accusation,

as they would do
fire.

oU yap Bpwtd®v Kal
mot®v elot Slakovol,

AAA' ékkAnolag Bgol
Umnpetat:

8¢ov o0V aUToUC

TA éyKAnpata
duldattecBal

w¢ ndp dAéyov.

auTol pév ouv
£€otwoav tolodtoL.

for they are not
servents (deacons) of
meat and drink,

but servants of the
Church of God.

They are bound,
therefore,

to avoid all grounds
of accusation,

as they would a
burning fire.

Let them, then,
prove themselves to
be such.

3.1) Opolwg mavteg
gvipenéocbwaoayv Toug
Slakovoug
w¢’Incolv Xplotov,
W¢ Kal tov
£niokomov 6vta
tumov tol natpag,

Toug &¢
TpECPUTEPOUC

w¢ ouvESpLov Beol
Kol wg oclvdeopov

QOO TOAWV-

XWwpLg ToUTWV

3:1) In like manner,
let all reverence the
deacons

as Jesus Christ,

and the bishop as a
Son of the Father,

and the presbyters
as an assembled
council of God,
and as a unionin

behalf of (the)
apostles.

Apart from these,

3.1)Yuelig 6¢
£VTpEMECTDE aUTOUC
w¢ XplotovInoolv,

ou ¢pUAakEG eioty Tol
TOMOoU:

WG Kal O £MLOKOTOC
100 TMaTpoOg ThV
OAwv TUTIOC UTTAPXEL,

ol 8¢ mpeoPutepol

WG ouVESpLoV Beol

Kat oUVSeoUOG
AmootoA WY

Xplotodl.

XWPLE TOUTWVY

3:1) And do ye
reverence them
as Christ Jesus,

of whose place they
are the keepers,

even as the bishop is
the representative of
the Father of all
things,

and the presbyters
as an assembled
council of God,

and a union in behalf
of (the) apostles

of Christ.

Apart from these




€KKAnota ol

no congregation

€KKANoLla EKAEKTN

there is no elect

KOAETTAL. (ekklesia) is to be OUK £0TLY, congregation
summoned. (ekklesia),
oUu cuvaBpoloua no common
aylov, assemblage of holy
ones,
oU cuvaywyn oclwv. | no congregation
(synagogé) of saints.
3.2) Nept Qv 3.2) Concerning all 3.2) 3.2)

TEMELOMOL UGG
o0TwCg ExeLv.

ToO yap é€gumAdplov
TG AyAmnng LUQV
E\afov

Kol Exw peb' éautold

£V T EMmLoKOTW
Oudv,

oU aUTO TO
KOTAOTN A LEYAAN
pabnteia,

1 6€ mpaotng avtod
SuvapLg:

Ov Aoyilopal kot
ToUC dBgoug
évipenecOal.

this,

| am persuaded that
ye are so doing.

For | have received
the manifestations of
your love,

and still have it with
me,

in your bishop,

whose very
appearance is highly
instructive,

and his meekness of
itself a power;

whom | imagine even
the ungodly must
reverence,

TENELoPOL 6€ Kal
Opdg oUTw
Slakelobal:

TO yap &EeumAdpLov
TG AYATnNg VUV
£\afov

Kal &xw peb' Eautol

£V T EmLoKOTW
OpQv,

oU aUTO TO
KOTAOTN A LEYAAN
pabnteia,

f 6& mpaotng altol
Sduvaplg:

Ov Aoyilopal kot
TOUC GB£ouC
évtpeneobal.

| am persuaded that
ye also are of this
opinion.

For | have received
the manifestation of
your love,

and still have it with
me,

in your bishop,

whose very
appearance is highly
instructive,

and his meekness of
itself a power;

whom | imagine even
the ungodly must
reverence.

3.3) Ayamv UpdG
deidopalt,

GUVTOVWTEPOV
Suvapevog ypadelv
Umép TouTou.

3.3) seeing they are
also pleased that | do
not spare myself.

But shall I, when
permitted to write
on this point,

3.3) ayan®v UUGEG
deidopal

OUVTOVWTEPOV
ETLOTETAAL,

3.3) Loving you as |
do,

| avoid writing in any
severer strain to you,




Ouk eig tolto
wnoény,

val WV KATAKPLTOG

w¢ AndoTtoAog UV

reach such a height
of self-esteem,

that though being a
condemned man,

| should issue

tva pn 66&w tolv
elval mpooavtng f
€mdeng.

O£6epal pev

51 XpLotov,

QAN oUSETW
Xplotol agLog it
€0V 6€ TEAELWOD),

TAXO YEVOOMAL.

OUY wg AnootoAog

that | may not seem
harsh to any, or
wanting.

| am indeed bound

for the sake of Christ,

but | am not yet
worthy of Christ.

But when | am
perfected,

perhaps | shall then
become so.

| do not issue orders

Slatacowpal. commands to you as | Statdoocopal, like an apostle.
if | were an apostle?
4.1) MNoAAd dppov® év | 4:1) | have great 4.1) 4:1)

Bew,

AAN' EUOUTOV HETPD),
tva pr) év kauxnoet
AnoAwpaL.

NOv ydp pe 6¢l
TiAéov doPeiobat

KOl R TIPOCEXELY
toi¢ duaotolotv pe.

knowledge in God,

but | restrain myself,

that | may not perish
through boasting.

For now it is needful
for me to be the
more fearful;

and not give heed to
those that puff me

up.

AAN' €paUTOV PETP®,

tva un év kauynoet
AnmoAwpaL.

KaAOV 8¢ 10 v Kupiw
KkauxaoOal.

KAV £PPWUEVOC W TA
Korta Ogov,

TAéov pe O¢l
doPelobat

Kal U TPOooEXELY
Toi¢ ik duaololol
We-

But | measure
myself,

that | may not perish
through boasting:

but it is good to glory
in the Lord.

And even though |
were established in
things pertaining to
God,

yet then would it
befit me to be the
more fearful,

and not give heed to
those that vainly puff
me up.




Ol yap AEyovTEG poL
paotiyolotv pe.

For they that speak
to me scourge me.

ol yap ue
€nawvolvieg
paotiyolotv.

For those that
commend me
scourge me.

4.2) Ayan® pév yap
TO maBely,

AA\' oUK olba
el AgLo¢ elpL.

To yap IijAog moAAolg
MEV o0 dalvetal,

€UE O€ AoV
TIOAE UEL.

Xprlw olv
npaoTNTOC,
&v 1 KaToAVETAL

0 Gpywv tod ai®vog
TouToUu.

4.2) For | do indeed
desire to suffer,

but | know not

if | be worthy to do
so.

For this longing,
though it is not
manifest to many,

all the more
vehemently assails
me.

| therefore have
need of meekness,

by which is brought
to nought

the prince of this
world.

4.2) ayand® pv yap
TO maBely,

GA\' oUK olda,

el ALo¢ el

TO yap {fjAog tol
€x6po0 oAAOIG eV
oU daiveta,

€UE O€ MoAepEl.

XPiiw olv
npaoTNTOC,

£V 1) KataAveTal
0 Gpywv tol aikvog
TOUTOU

0 &lapolog.

4.2) | do indeed
desire to suffer,

but | know not

if | be worthy to do
so.

For the envy of the
wicked one is not
visible to many,
but it wars against

me.

| therefore have
need of meekness,

by which is brought
to nought,

the prince of this
age,

the devil.

5.1) Mr oU 8Uvapat
OV Ta £moupavia
ypaay;

AMA doPolpat
iy vnrtiotg odowy

Oputv BAGRNV
napaba-

KOl CUYYVWUOVETTE
HoL,

5:1) Am | not able to
write to you of
heavenly things?

But | fear to do so,
lest | should inflict

injury on you who
are but babes.

Pardon me in this
respect,

5.1) Mn yap o0k
£6uvaunv Outv
HUOTIKWTEPA
ypaday;

AA\Q poPolpal,
i vnrtiotg odoLy

Oplv BAGBNV
mapaBb®pal

Kal oUyyvWTE oL,

5:1) For might not |
write to you things
more full of mystery?

But | fear to do so,
lest | should inflict

injury on you who
are but babes.

Pardon me in this
respect,




unmote ol
SuvnBévteg xwpiioat

otpayyoAwbite:

lest, as not being
able to receive them,

ye should be
strangled.

) oU duvnBévteg
Xwpfioal tnv
EVEpyeLav

otpayyoAwbite.

lest, as not being
able to receive their
weighty import,

ye should be
strangled.

5.2) Kat yap éyw,

oU KaBoTL §€6epal
Kol SuvapaL Vosly Ta
£noupavia

Kol Ta¢ tonmoBeoiog
TAC AyyeALKAG

KOl TOC CUCTACELC

TAC APYOVTLKAC,

«Opata te Kol
adpata»,

5.2) For even |,
though | am bound,

and am able to
understand heavenly
things,

and the places of the
angels,

and their gatherings
under their
respective princes,

"things visible and
invisible".

5.2) kal yap éyw,
oU KaBoTL 8€6pal

Kat dUvapal voeglv Ta
£€moupavia

Kol TG AYYEALKAG
Tagelg

Kol Tag TV
AapxayyeAwv kol
otpatT®V €€alaydg,

Suvapewy Te Kal
KUPLOTNTWV
Sdladopag,

Bpovwv te Kol
£€ouoLv
mapaAloyag

aiwvwv te
peyoAdTNTOAG,

TV Te XepouPBeip Kal
Yepodeip TaG
Umepoxag,

5.2) For even |,
though | am bound,

and am able to
understand heavenly
things,

the angelic orders,

and the different
sorts of angels and
hosts,

the distinctions
between powers and
dominions,

and the diversities
between thrones and
authorities,

the mightiness of the
Aeons,

and the pre-
eminence of the
cherubim and
seraphim,




napa todto fdn

Kal padntng eipt.

MoAAQ yap AUV
Aelney,

tva B0l pn
Aetmwpeba.

With reference to
such subjects,

| am but a learner;

for many things are
wanting to us,

that we come not
short of God.

100 TE MVEUATOG
Vv OPnAotnta

kat tol kupiou THV
BaaolAeiav

Kal €mi maowv o tod
TaVToKpATOoPOG Beol
anapabetov:

TaUTO YIVWOKWYV Eyw

oU mavtwe foén

TeTeEAelwpaL A
HaONTAG elpL,

oi¢ NadAoc kat
Métpog:

TIOAAQ ydp pot
Aeiney,

tva B0l un
QATOAELDOD.

the sublimity of the
spirit,

the kingdom of the
Lord,

and above all, the
incomparable
majesty of Almighty
God—

though | am
acquainted with
these things,

| have not not in
these matters

approached
perfection, | am but
a learner.

such s Paul or Peter.
For many things are

yet wanting to me,

that | may not fall
short of God.

6.1) NopakaA® ooV
Opac,

oUK éyw,

AAN' Ay dyarmn’Inocod
Xplotod-

povn T xpLlotiavii
tpodii Xpficbe,

aAotpiag 6¢
Botavng dmnéxeobe,

6:1) | therefore,

yet not |,

but the love of Jesus
Christ,

entreat you that ye
use Christian
nourishment only,

and abstain from
herbage of a
different kind;

6.1) NopakaA®d ovv
Opag

oUK éyw,

AAA' | ayamn Incod
Xplotodl,

6:1) | therefore,

yet not |,

out the love of Jesus
Christ,




NTLG €oTilv alpeotq.

| mean heresy.

tva 10 aUTO Adynte
TLAVTEC KOl Un 1 €V
OV oxioparTa, ATe
O& KOTNPTIOMEVOL TH
aUTH yvwun Kal td
aut® vol.

elol yap tveg
pataloAoyol kal
dpevanaral,

oU Xplotiavol,

"entreat you that ye
all speak the same
thing, and that there
be no divisions
among you; but that
ve be perfectly
joined together in
the same mind, and
in the same
judgment."

For there are some
vain talkers and

deceivers,

not Christians,

AAAQ XpLOTEUTIOPOL, but Christ-traders,
6.2) Ol £autolg 6.2) For those mix up | 6.2) anatn 6.2) bearing about
TIAPEUTAEKOUCLY Jesus Christ with TePLPEPOVTEC TO the name of Christ in

Incoliv Xplotov

Kataglo-
TILOTEUOEVOL,

wonep Bavaoiuov

dappakov SLEOVTEG

UETA oivopéALTog,

Omep 6 Ayvolv
NSEwg AapPBavel

£v N6ovi| Kakf to
amnoBavelv.

their own poison,

speaking things
which are unworthy
of credit,

like those who
administer a deadly
drug

in sweet wine,

which he who is
ignorant of does
greedily take,

with a fatal pleasure
leading to his own
death.

Ovopa Xplotol

Kal kamnAgvovteg
TOV Adyov tol
evayyeAiou

Kal tov iov
T(POOTINEKOVTEC THG
TAQVNG T YAUKELQ
npoonyopiq,

(WOoTEP OlVOUEALTL
KWVELOV
KEPAVVUVTEG,

tva 0 mivwv T
YAukuTATn KAQTelg
oLoTNTL TAV
YEUOTLKNV aicOnoty

APUAAKTWE T
Bavdtw mepunapi.

deceit,

and "corrupting the
word" of the Gospel;

while they intermix
the poison of their
deceit with their
persuasive talk,

as if they mingled
aconite with sweet
wine,

that so he who
drinks, being
deceived in his taste
by the very great
sweetness of the
draught,

may incautiously
meet with his death.




TLOPALVEL TLG TV
maAoLv-

Mnbdeic dyabog
Aey£0Obw Kak® TO
ayaBbov kepavvuc.

One of the ancients
gives us this advice,

"Let no man be
called good who
mixes good with
evil."

6.3)

6.3)

6.3) AéyouoL yap
XpLotov,

ouy tva Xplotov
KnpuEwaly,

AAA' tva Xplotov
aBetrowotv-

Kal o0 vopov
npodEpouaty,

tva vouov
OUOTAOWOLY,

AAA' tva dvopiav
katayyeilwouv:

TOV UEV yap XpLotov
AaMhotploliol Tol
aTpog,

TOV 6£ vopov tol
Xplotol.

TV &k TtapBévou
Yévwvnolwv

Sltapaiiouoty,

£TTOILOXUVOUEVOL TOV
oTaupoOV

10 dBoc¢ apvolvrtal

Kal thv avdotoaotv
ol motevouot:

6.3) For they speak
of Christ,

not that they may
preach Christ,

but that they may
reject Christ;

and they speak of
the law,

not that they may
establish the law,

but that they may
proclaim things
contrary to it.

For they alienate
Christ from the
Father,

and the law from
Christ.

They also calumniate
His being born of the
Virgin;

they are ashamed of
His cross;

they deny His
passion;

and they do not
believe His
resurrection.
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They introduce God
as a Being unknown;

they suppose Christ

to be unbegotten;

and as to the Spirit,
they do not admit
that He exists.
Some of them say
that the Sonis a
mere man,

and identical are
Father,

and Son,

and Holy Spirit

and that the creation
is the work of God,
not by Christ,

but by some other

strange power.
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7:1) Be on your
guard, therefore,

against such persons.

And this will be the
case with you if you
are not puffed up,

7.1) Acdpalilecbe
o0V ToUg ToloUToUG,

7:1 Be on your guard,
therefore, against
such persons,
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that ye admit not of
a snare for your own
souls.

And act so that your
life shall be without
offense to all men,

lest ye become as "a
snare upon a watch-
tower, and as a net

which is spread out."

For "he that does not
heal himself in his
own works, is the
brother of him that
destroys himself."

If, therefore, ye also
put away conceit,
arrogance,

disdain,
and haughtiness,

it will be your
privilege to be
inseparably united to
God,

for "He is nigh unto
those that fear Him."

And says He, "Upon
whom will | look, but
upon him that is
humble and quiet,
and that trembles at
my words?"
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and continue in
intimate union with a
divine (theou,
anarthrous) Jesus
Christ,

and the bishop,

and the enactments
of the apostles.

ollb€ilobe 6¢

KoL TOV £miokormov
Opv

w¢ XpLoTov,

KaBda LUV ol
HaKdploL SLleTdcavto
amnootolot.

And do ye reverence

also your bishop

as Christ Himself,

according as the
blessed apostles
have enjoined you.
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7.2) He that is within
the altar is pure,

but he that is
without is not pure;

that is, apart from
the bishop,

and presbytery,

and deacons,
that does anything
such a man is not

pure in his
conscience.

7.2) 6 évtog tod
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7.2) He that is within
the altar is pure,

wherefore also he is
obedient to the
bishop and
presbyters:

but he that is

without

is one that, apart
from the bishop,

and the presbyters,

and the deacons.
that does anything
Such a person is
defiled in his

conscience,

and is worse than an
infidel.
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7.3) For what is the
bishop

but one who beyond
all others possesses
all power and
authority,

so far as it is possible
for a man to possess
it,

who according to his
ability has been
made an imitator of
the Christ of God?

And what is the
presbytery but a
sacred assembly,

the counselors and
assessors of the
bishop?

And what are the
deacons

but imitators of the
angelic powers,

fulfilling a pure and
blameless ministry
unto him,

as Christ to the
Father

and serving their
sacred offices purely
and blamelessly

as the holy Stephen
did to the blessed
James,
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Timothy and Linus to
Paul,

Anencletus and
Clement to Peter?

He, therefore,
must needs be one
utterly without God,

and an impious man
who rejects Christ

and belittles his
appointments
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8:1) Not that | know
there is anything of
this kind among you;

but | put you on your
guard,

inasmuch as | love
you greatly,

and foresee the
snares of the devil.

Wherefore, clothing
yourselves with
meekness,

be ye renewed in
faith,

that is the flesh of
the Lord,

and in love,

that is the blood of
Jesus Christ.
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8:1) Now | write
these things unto
you,

not that | know there
are any such persons
among you;

nay, indeed | hope
that God will never
permit any such
report to reach my
ears,

He "who spared not
His Son for the sake
of His holy Church."

But foreseeing the
snares of the wicked
one,

l arm you
beforehand by my

admonitions,

as my beloved and
faithful children

in Christ,
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furnishing you with
the means of
protection against
the deadly disease of
unruly men,

by which do ye flee
from the disease by
the good-will of
Christ our Lord.

Do ye therefore,

clothing yourselves
with meekness,

become the
imitators of Christ's
sufferings,

and of His love,

wherewith He loved
us

when He gave
Himself a ransom for
us,

that He might
cleanse us by His
blood from our old
ungodliness,

and bestow life on us

when we were
almost on the point
of perishing

through the
depravity that was in
us.

8.2) Mn&eig LGV
kotd tod mAnoiov
EXETW.

8.2) Let no one of
you cherish any
grudge against his

8.2) undeic olv
Op@V TL Katd Tol
TANoiov €xétw-

8.2) Let no one of
you, therefore,
cherish any grudge
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neighbor.

Give no occasion to
the Gentiles,

lest by means of a
few foolish men

the whole multitude
in God be evil spoken
of.

For "Woe

"to him by whose
vanity my name is
blasphemed among

any.

adete yap, dnoiv o
KUPLOG AUV, Kol
adebnoetaL LUIvV.
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against his neighbor.

For says our Lord,
"Forgive, and it shall
be forgiven unto
you."

Give no occasion to
the Gentiles,

lest "by means of a
few foolish men

the word and
doctrine be
blasphemed."
For "Woe"

says the prophet,

as in the person of
God,

"to him by whom my
name is blasphemed
among the Gentiles."
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9:1) Stop your ears,
therefore,

when any one speaks
to you at variance

with Jesus Christ,

who was descended
from David,

and was also of
Mary;

who was truly born,
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Otav UUIV Ywplg

Inoo0 Xplotol AaAi

T,
10U ulol Ttol Beol
T00 yevouévou €K
Aowlis,

100 €k Mapiag,

0¢ AANBKC gyevvnOn
Kol €k B0l Kkal €k

9:1) Stop your ears,
therefore,

when any one speaks
to you at variance

with Jesus Christ,
the Son of God,
who was descended
from David,

and was also of
Mary;

who was truly
begotten of God and
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and did eat and
drink.

He was truly
persecuted under
Pontius Pilate;

He was truly
crucified,

and died,

in the sight of beings
in heaven,

and on earth,

and under the earth.

napBévou,
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of the Virgin,

but not after the
same manner.

For indeed God and
man are not the
same.

He truly assumed a
body;

for "the Word was
made flesh,"

and lived upon earth
without sin.

For says He,
"Which of you
convicteth me of

sin?"

He did in reality both
eat and drink.

He was crucified and
died under Pontius
Pilate.

He really, and not
merely in
appearance,

was crucified,

and died,

in the sight of beings
in heaven,

and on earth,

and under the earth.

By those in heaven |
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mean such as are
possessed of
incorporeal natures;

by those on earth,
the Jews and
Romans, and such
persons as were
present at that time
when the Lord was
crucified;

and by those under
the earth, the
multitude that arose
along with the Lord.

For "Many",
it says,

"bodies of the saints
that slept arose,"
their graves being
opened.

He descended,
indeed, into Hades
alone,

but He arose
accompanied by a
multitude;

and rent asunder
that fence which had
existed for ages,

and cast down its
partition-wall.
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9.2) He was also truly
raised from the
dead,

His Father raising
Him up,

9.2) kat dvéotn dLa
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£yeipavtog auTov
t00 TaTpog,

9.2) He also rose
again in three days,

the Father raising
Him up;
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even as after the
same manner

He will so raise up us
who believe in Him
the Father himself
by Christ Jesus,
apart from whom we

do not possess the
true life.
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and after spending
forty days with the
apostles,

He was received up
to the Father,

and "sat down at His
right hand, expecting
till His enemies are
placed under His
feet."

On the day of the
preparation,

then, at the third
hour,

He received the
sentence from Pilate,

the Father
permitting that to
happen;

at the sixth hour He
was crucified;

at the ninth hour He
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gave up the ghost;

and before sunset He
was buried.

During the Sabbath
He continued under
the earth in the
tomb

in which Joseph of
Arimathaea had laid
Him.

At the dawning of
the Lord's day

He arose from the
dead,

according to what
was spoken by
Himself,

"As Jonah was three
days and three nights
in the whale's belly,
so shall the Son of
man also be three
days and three nights
in the heart of the
earth."

The day of the
preparation, then,
comprises the
passion;

the Sabbath
embraces the burial;

the Lord's Day
contains the
resurrection.
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that are without
God,

that is, the
unbelieving,

say,
that He only seemed

to suffer

(they themselves
only seeming to
exist),

then why am | in
bonds?

Why do | long to be
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that are without
God,

that is, the
unbelieving,
say,

He became man in
appearance,

that He did not in
reality take unto Him
a body,

that He died in
appearance,

and did not in very
deed suffer,

then for what reason
am | now in bonds,

and long to be

TPoPATNG:

Onplopaxfoa; exposed to the wild Bnplopayxioat; exposed to the wild
beasts? beasts?
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the prophet in vain
declare,
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"They shall look on
Him whom they have
pierced, and mourn
over themselves as

ayannt®. over one beloved."
10.3) 10.3) 10.3) oukoliv arotol | 10.3) These men,
avtol o0 nttov TV | therefore, are not
OTAUPWOAVTWY less unbelievers than
auTov. were those that
crucified Him.
€yw 6£ o0 0 Sokelv | But as for me, | do
£Xw TAG EATiSag €ml | not place my hopes
O UTEP €00 in one who died for
amoBavovrl, me in appearance,
AAAQ TQ OvTL: but in reality.
AAnBeiag yap For that which is
AAAOTPLOV TO false is quite
Yebdocg. abhorrent to the
truth.
10.4) 10.4) 10.4) &AnBQ©¢ tolvuv | 10.4) Mary then did

£yévvnoev Mapia
oo Beodv Evolkov
£xov

Kal AAnBG¢g
£€yevwvnon 6 Beodg
AOYOG €K TiG
napBévou

o®uo opolomabeg
AUV Audlecuévoc:

AAnBGC yéyovey €v
UATPQ O TTAvTag
AvOpwmoug év untpa
Starhattwy,

Kal émoinoev £out®
oo €K TV TAG
napBévou
OTIEPUATWY,

truly conceive a body
which had God
inhabiting it.

And God the Word
was truly born of the
Virgin,

having clothed
Himself with a body
of like passions with
our own.

He who forms all
men in the womb,
was Himself really in
the womb,

and made for
Himself a body of the
seed of the Virgin,
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but without any
intercourse of man.

He was carried in the
womb,

even as we are, for
the usual period of
time;

and was really born,
as we also are;

and was in reality
nourished with milk,

and partook of
common meat and
drink,

even as we do.

And when He had
lived among men for
thirty years,

He was baptized by
John,

really and not in
appearance;

and when He had
preached the Gospel
three years,

and done signs and
wonders,

He who was Himself
the Judge was
judged by the false-
Judeans

and by Pilate the
governor;
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was scourged,

was smitten on the
cheek,

was spit upon;

He wore a crown of

kal mopdpupoldv thorns and a purple
ipatiov épopnoey, robe; He was
KaTekpion, condemned:
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crucified in reality,

and not in
appearance,

not in imagination,
not in deceit.

He really died,

and was buried,

and rose from the
dead,

even as He prayed in
a certain place,
saying,

"But do Thou, O
Lord, raise me up
again, and | shall
recompense them."

And the Father, who
always hears Him,
answered and said,

"Arise, O God, and
judge the earth;

for Thou shalt
receive all the




€v maol tolg €Bveaty.

heathen for Thine

inheritance."

10.6) 10.6) 10.6) 0 toivuv 10.6) The Father,
Avaothoog auTov therefore, who
natnp raised Him up,

Katl nuag &t abtol will also raise us up
€yepel, through Him,

00 Xwplg 1o apart from whom no
AANBw®G Lijv ouy one will attain to
g€eLTIC true life.

AéyeLyap, For says He,

OTUEyw i N Lwn- 6 | "l am the life; he that
TUOTEV WV €1G EE, believeth in me, even
Kav dnoBbavn, though he die, shall
fnoetal, Kal mag o live: and every one
{Gv kol motevwy €ig | that liveth and

€UE, KAV amoBavn, believeth in me, even
{nostal ig Tov though he die, shall
ai®va. live for ever."

10.7) 10.7) 10.7 pelyete olv tac | 10.7) Do ye therefore

AaBoug aipéoelg:

100 Slafoiou yap
elow édeupéoslg,

100 ApyYEKAKOU
Odewg

100 1A TG yUVaLKOG

amnatnoovtog Adau

TOV Ttatépa tol
YEVoUuG NU@V.

flee from these
ungodly heresies;

for they are the
inventions of the
devil,

that arch-evil serpent
who by means of the
woman deceived

Adam,

the father of our
race.

11.1) DevyeTe oV
TOC KAKAG
napaduadag

11:1) Flee, therefore,
those evil offshoots,

11.1) Oevyete 6¢
aUToD Kal TAG KAKAC
napaduadag,

11:1) Do ye also
avoid those wicked
offshoots of his,




TAC YEWWOOG
KOPTIOV
Bavatoddpov,

ou €av yelonTal LG,

which produce
deathbearing fruit,

whereof if any one
tastes,

Z{pwva tov
npwtéTtokov altol
uilov

kal Mévavspov
Kal BaolAidnv

katl 6Aov a0tol tov
OpuUYHASOV TAg

KaKiag,

ToUG
avBpwmoAdtpag,

Tou¢ EBlwvaiouc,
oUc¢ kal
£TUKATAPATOUC AEYEL

lepepiag 6

npodATNG.
¢delyete kai tolg
AakaBaptoug
NikoAaitag,

ToUC Peubwvipoug,

ToUC ptAnddvoug,

TOUC oukopavtag:

oL yap nv tololitog 6
TV AMOCTOAWV
NikoAaoc.

¢delyete kal Tt Tol
novnpol &yyova
@eodotov Kal
KAeoBoulov,

TA YEVWWOVTA KapTiov
Bavatnddpov,

ouU €dv TIg yelontal,

Simon his firstborn
son,

and Menander,
and Basilides,

and all his wicked
mob of followers,

the worshippers of a
man,

whom also the
prophet Jeremiah
pronounces
accursed.

Flee also the impure
Nicolaitanes,

falsely so called,

who are lovers of
pleasure,

and sychophants.

for these do not
derive from the
Apostolic Nickolaeus.

Avoid also the
children of the evil
one, Theodotus and
Cleobulus,

who produce

deathbearing fruit,

whereof if any one
tastes,




map' avtd
anobvrokel:

oUToL yap oUk giov
dutela matpoc.

he instantly dies.

For these men are
not the planting of
the Father.

mapavtika
AnoBvriokel

oU TOV poOcKaLPOV
Bavartov,

AANQ TOV QLWVLOV.

oUToL oUK €lot
dutela matpodg,

AAA' Eyyova
KOTNPOMEVAL.

ndoa &¢, dpnolv 6
KUplog, puteia, Rv
oUK édUTeUoEV O
Tathnp Hou O
£MOUPAVLOG,
gkplwontw.

he instantly dies,

and that not a mere
temporary death,

but one that shall
endure for ever.

These men are not
the planting of the
Father,

but are an accursed
brood.

But the Lord says,
"Every plant which
my heavenly Father
has not planted shall
be rooted up."

11.2) El yap foav,

£€daivovro av kAadol
ol otawwpol

Kol NV av O Kapmog
aut®v adBaptoc:

8L o0 &v Tk TaBeL
aUtol mpookaAeital
Oudc Gvtog pHeEAn
auTtod.

0V Suvatat olv
KedaAn xwplg
yevwvnOival dveu
UEAQV,

100 Be0l évwolv
£nayyeA\opévou,

0 €otwv alToc.

11.2) For if they
were,

they would appear as
branches of the
cross,

and their fruit would
be incorruptible.

By it He calls you
through His passion,
as being His
members.

The head, therefore,
cannot be born by
itself, without its
members;

God having promised
their union

who is Himself (the
head)

11.2) i yap Aoav

To0 matpog kKAadol,

11.2) For if they were

branches of the
Father,




oUK &v noav éxBpot
100 otaupol tob
Xplotod,

AANG TRV
QTOKTELVAVTWY TOV

tii¢ 66&n¢ kKUpLov:

vOv 6¢€ TOV oTaupov
Apvoupevol

Kal 10 abog
£TALOYUVOUEVOL

KQAUTITOUOL THV

Toubatlwv

napavouiav,

TV Beopaywy,

TV KUPLOKTOVWV:

HLKPOV yap elmely
TPodNTOKTOVWV.

Opac 6€ mopakalel
XpLotog gig tv
autol adpBapoiav

61a tol mdboug
avtol

Kal tfic Avaotacswg,

ovtag pEAn autod.

they would not have
been "enemies of
the cross of Christ,"

but rather of those
who "killed the Lord
of glory."

But now, by denying
the cross,

and being ashamed
of the passion,

they cover the
transgression of the
Jews,

those fighters
against God,

those murderers of
the Lord;

for it were too little
to style them merely
murderers of the
prophets.

But Christ invites you
to share His

immortality,

by His passion

and resurrection,

inasmuch as ye are
His members.

12.1) Aomalopoit
OpdC amo Tudpvng

Gpa Talc
oupTaPOUCALS oL

12:1) I salute you
from Smyrna,

together with the
Churches of God

12.1) Aomalopot
OpAcC amo Xpdpvng

Adua Talc
oupmaPoUCaLS oL

12:1) | salute you
from Smyrna,

together with the
Churches of God




€kkAnotalg tol Beol,
ol KOTA Ttavta Pe

Avemovoav

oopKi TE Kal
TIVEUHOTL.

which are with me,
who have refreshed

me in all things,

both in the flesh and
in the spirit.

€kkAnotalg tod Beol,
WV ol youpevoL pe

Kot Ttav AvEmovoayv

oopKL TE Kal
TVEU LLOTL.

which are with me,

whose rulers have
refreshed me in
every respect,

both in the flesh and
in the spirit.

12.2) Napakalel
UG T deoud pou,

G €vekevIncol
XpLotol nepldpépw
aitobpevog Beol
ETUTUXELV:
SLOpEVETE &V Ti
opovoig LUGV

Kol T peT’ AAMRAwyY
TLPOCEUXH).

Mpémnel yap LKLV TOlG
kaB' Eva,

£€aLpETWG Kal TOlG
TipecPUTEPOLC,

avauyew Tov
éniokomov

glciunv

TaTpOg

Incol Xplotold

KoL TV ArooTOAWV.

12.2) Call to mind my
bonds,

which | carry about
with me for the sake

of Jesus Christ

(praying that | may
attain to God),

Continue in harmony
among youselves,
and in prayer with

one another;

for it becomes every
one of you,

and especially the
presbyters,

to refresh the
bishop,

to the honor

of the Father,

of Jesus Christ,

and of the apostles.

12.2) mapakaAel
OpaG Ta deopd pou,

a évekev’lnool
Xplotol nepldpépw,
aitobpevog Beol
ETUTUXEV:

SLOopEveTe &V Ti)
opovola T mpog
AAARAOUG

Kal tfj mpooeuyii-
TPEMEL yap LUV TOTg

ko' éva,

£€aLpETw  Kal Tolg
npeoBUTEPOLG,

avauxewy Tov
£niokomov

eicTiunv
TaTpoOg

Kal el¢ TLuAv

Incol Xplotod

Kol TV ArooTtoAwv.

12.2) Call to mind my
bonds,

which | carry about
with me for the sake

of Jesus Christ

(praying that | may
attain to God).

Continue in harmony
towards one
another,

and in supplication;
for it becomes every

one of you,

and especially the
presbyters,

to refresh the
bishop,

to the honor

of the Father,
and to the honor
of Jesus Christ

and of the apostles.

12.3) EbOxopal Opag
&v ayann axodoad
Hou,

12.3) I entreat you in
love to hear me,

12.3) ebyopat OpAC
£v ayann axodoai
Hou,

12.3) | entreat you in
love to hear me,




tva pr) €ig paptuplov
w &v Oulv ypayoc.

Kal mepl €pol 6¢
TPOCEVXECOE,

thic ad' Lu®v
aydmnng xprigovtog
£V T® £AéeL TOU
B0,

el¢ 10 katafLwoival
pe tol kArpou

ouU TepikeLpaL
ETUTUYXELY,

tva pr) adokiuog
gLpeb®.

that | may not, by
having written, be a
testimony against
you.

And do ye also pray
for me,

who have need of
your love,

along with the mercy
of God,

that | may be worthy
of the lot
for which I am

destined,

and that | may not be
found reprobate.

tva pr €ig paptuplov
w LUIV ypadag.

Kol repl €pod 6¢
npooeL)ec0e

¢ ad' v
ayamnng xprifovrog
€v T éAéeL ol
Beo0,

€l¢ 10 katafLwbival
pe To0 KAnpou,

oU mepikeLpoL
£TUTUXELY,

tva pn adokipog
eUpeb®.

that | may not, by
having thus written,
be a testimony
against you.

And do ye also pray
for me,

who have need of
your love,

along with the mercy
of God,

that | may be
thought worthy to
attain the lot

for which I am now
designed,

and that | may not be
found reprobate.

13.1) Aomadetoau
OuaG A ayarn
Juupvaiwyv Katl
Edeciwv.

MvnuoveUete év talg
TPOCELXOIG UV
T év Zupla
£KkAnotiacg,

00ev kal oUK &ELOG
el AéyeoBat

Wv €oxatog EKelvwy.

13:1) The love of the
Smyrnaeans and
Ephesians salutes
you.

Remember in your
prayers the Church
which is in Syria,

from which also I am
not worthy to
receive my
appellation,

being the last of
them.

13.1) Aomaletat
Opacg R ayanmn
Juupvaiwv Kal

Edeoiwv.

LVNUOVEUETE <&V
Talg Mpooeguyoic>
Op@V TG év Zupla
£KKAnolag,

60ev oUK GELOG it
Aéyeobal,

Wv €oyatog ThV Kel.

13:1) The love of the
Smyrnaeans and
Ephesians salutes
you.

Remember <in your
prayers> our Church
which is in Syria,

from which | am not
worthy to receive my
appellation,

being the last of
those of that place.

13.2)"Eppwobe év
Incol Xplot®,

UmotaooOpEVOL TR

13.2) Fare ye well in
Jesus Christ,

while ye continue

13.2) €ppwobe év
Kupiw Incod XpLot®,

UTOTAOOOUEVOL TR

13.2) Fare ye well in
the Lord Jesus Christ,

while ye continue




£TILOKOTIW

w¢ T €VTOAQ,

opolwg Kol T®
npeoPutepiw.

Kal ot kat' avépa

A&AARAou¢ ayarmndte

év dueplotw kapdiq.

subject to the
bishop,

as to the command,

and in like manner to
the presbytery.

And do ye, every
man,

love one another

with an undivided
heart.

£TLOKOTIW,

Opolwg Kal Tolg
TPEOPBUTEPOLG

kal Toig Stakovolg:

Kal ol kata Gvépa

AAARAouG ayamdte

€v dueplotw kapdia.

subject to the
bishop,

and in like manner to
the presbyters

and to the deacons.

And do ye, every
man,

love one another

with an undivided
heart.

13.3) Ayviletal Opv
TO €uoV velua

o0 povov viv,
AAAQ kal otav Beol
Emtuyw.

“ETLydp UTO
Kivéuvov eiut:

AAAQ TILOTOG O AT P

£v’lnool XpLot®

mAnp&oai pou thHv
aitnow kat budv,

&v w eupebeinte
GUwpoL.

13.3) Let my spirit be
sanctified by yours,

not only now,

but also when | shall
attain to God.

For | am as yet

exposed to danger.

But faithful (is) the
Father

in Jesus Christ

to fulfill both mine
and your petitions:

in whom may ye be
found unblameable.

13.3) ayviletal Qv
TO €OV nvelpa

oU povov viv,

AAAQ Kol Otov B0l
Ty w.

£TLYap Erukivéuvog
giuy,

AAAQ TILOTOG O AT P

Inool Xplotod

mAnp&oat pou thv
aitnow kal OV,

£v w eupeBeinuev
AuwuoL.

ovaiunv Ou®v

£V KUpLw.

13.3) My spirit
salutes you,

not only now,
but also when | shall
have attained to

God;

for l am as yet
exposed to danger.

But faithful (is) the
Father

of Jesus Christ

to fulfill both mine
and your petitions:

in whom may we be
found without spot.

May | have joy of you

in (the) Lord.




